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प्राक्कथन 

भाषा समाज का एक अशभन्न अंग ह।ै भाषा संस्कृक्षत का एक उपादान ह,ै समुदाय की पहचान ह ैऔर पीढ़ियों के लिए ज्ञान के 

संचरण का स्रोत भी ह।ै भाषा सभ्यता के ढ़वकास को प्रेररत करती ह ैऔर मानव को उच्चतर स्तर पर रूपांतररत करती ह।ै यह 

तथ्य ढ़क भारत एक बहुभाढ़षक देि ह-ैएक ओर भारत की भाढ़षक ढ़वढ़वधता को दिााता ह ैतो दसूरी ओर यह भी बताता ह ैढ़क 

कैसे यह एक सामाजजक ढ़वढ़वधता ह।ै साथ ही यह भी बताता ह ैढ़क िगभग सभी भारतीय सही अथों में ढ़िभाढ़षक या बहुभाढ़षक 

हैं। हम जानते हैं ढ़क भारत की 2011 की जनगणना में 121 भाषाओ ंऔर 270 मातृभाषाओ/ंबोलियों की सूची दी गई ह।ै भारतीय 

संढ़वधान के खंड XVII और 8वीं अनुसूची की 343 से 351 तक की धाराएँ देि की भाषाओ ंके मुद्दों पर हैं। बच्चों का सामाजजक 

एवं संज्ञानात्मक ढ़वकास भाषा के िारा समदृ्ध होता ह,ै क्योंढ़क समाजीकरण का काया मातृभाषा अथवा पररवार एवं पड़ोस की 
भाषा में होता ह।ै यह एक स्थाढ़पत बबद ुह ै ढ़क बच्चों के पास भाषाओ ंको सीखने की जन्मजात िमता होती ह,ै अतः राष्ट्र ीय 

पाठ्यचयाा की रूपरखेा 2023 में ढ़वद्याियी शििा के प्रारशंभक ढ़दनों (आधारभूत चरण) में शििा हेतु माध्यम के रूप में मातृभाषा  
के उपयोग और मातृभाषा-आधाररत शििा पर अत्यक्षधक बि ढ़दया गया ह।ै   

 ढ़वद्याियों में बच्चों की मातृभाषा की उपिब्धता को सुढ़नक्षित करना और यह देखना ढ़क बच्च े ढ़कसी अपररक्षचत भाषा में 
शििा-प्राढ़ि के भय से मुक्त हों-ये ढ़कसी भी सफि शििा-व्यवस्था के िाश्वत जसद्धांत हैं। राष्ट्र ीय शििा नीक्षत 2020 में भाषा खंड 

को ‘बहुभाढ़षकता और भाषा की िढ़क्त ’ का िीषाक ढ़दया गया ह ैजो बहुत ही सटीक ह ैतथा यह ढ़वद्याियी शििा में सभी भाषाओ ं

के ढ़वकास के महत्व पर बि देता ह।ै भारत सरकार देिभर में मातभृाषा-आधाररत शििा प्रदान करने के लिए कढ़टबद्ध ह ैऔर 

ढ़वशभन्न पहिों एवं पररयोजनाओ ंके माध्यम से इसे िागू करने हेतु सतत प्रयास कर रही ह।ै बच्चों की घर की भाषा में शििा की 
यह मज़बूत नींव न केवि भढ़वष्य में ढ़वद्यािय एवं उच्चतर शििा को सबि बनाने में सहायक होगी बल्कक इसका एक उद्देश्य यह 

भी ह ैढ़क बच्चे अन्य भाषाओ ंको सीखने के लिए भी प्रेररत हों।  

 राष्ट्र ीय िकै्षिक अनुसंधान और प्रशििण पररषद (एनसीईआरटी) एवं भारतीय भाषा संस्थान (सीआईआईएि)  िारा  
संयकु्त रूप से तयैार प्रवेशिकाओं  ( प्राइमरों) का िक्ष्य छोटे  बच्चों या अन्य भाषा सीखने वािे ढ़कसी अन्य व्यढ़क्त को मुढ़ित एवं 

दृश्य माध्यम से भाषाओ ंसे सुपररक्षचत बनाना ह।ै इन प्रवेशिकाओ ंका ढ़वकास ढ़विुढ़ि का खतरा झेि रही अनेक भाषाओ ंके 

दस्तावेजीकरण के प्रयासों में भी अपना योगदान दे रहा ह।ै अतः भाषाओ ंका संरिण और ढ़वकास करना तथा सभी भाषाओ ंको 
ढ़वद्यािय में िाकर ढ़वद्याियी शििा, ढ़विेषकर इसके ढ़नमााणात्मक वषों को समावेिी बनाना प्रत्येक व्यढ़क्त का दाक्षयत्व ह।ै कहने 

की आवश्यकता नहीं ढ़क यह भारतीय संढ़वधान की समानाक्षधकारवादी िोकतंत्र की आत्मा के अनुरूप ह ैऔर प्रत्येक समुदाय 

एवं व्यढ़क्त के भाढ़षक अक्षधकारों का सुदृिीकरण ह।ै मुझे ढ़वश्वास ह ै ढ़क ये पुल्स्तकाएँ राष्ट्र ीय शििा नीक्षत 2020 में पररकल्कपत 

बहुभाढ़षक शििा की अवधारणा को प्रोत्साहन प्रदान करेंगी। साथ ही अनेक जनजातीय, अकपसंख्यक एवं अकपप्रयकु्त भाषाओ ं

में अंतवास्त ुके ढ़वकास का मागा भी प्रिस्त करेंगी तथा एनसीईआरटी िारा आधारभूत चरण हेतु ढ़वकजसत अन्य सामढ़ियों, जैसे-

बािवाढ़टका, ढ़वद्या प्रवेि आढ़द के लिए सहायक सामिी का काया करेंगी। शििकों, अशभभावकों एवं बच्चों की शििा के लिए काया 
करने वािे शििाढ़वदों के हाथों में इन प्रवेशिकाओ ंको देते हुए मैं माननीय शििा मंत्री श्री धमेन्ि प्रधान जी का उनके प्रेरणादायक 

मागादिान के लिए अनुगृहीत हँू। मैं इन प्रवेशिकाओ ंके सफि ढ़वकास एवं प्रकािन हेतु गढ़ित सढ़मक्षत के कायाकारी समूहों के 

अध्यिों, सदस्यों तथा समन्वयकों को भी धन्यवाद देता हँू। मैं आिा करता हँू ढ़क शििा मंत्रािय, भारत सरकार; एनसीईआरटी 
एवं सीआईआईएि का यह संयकु्त प्रयास मातृभाषा आधाररत बहुभाषी शििा के उत्थान हेतु राज्यों एवं शििा के अशभकरणों के 

लिए प्रेरणा का स्रोत बनेगा और बहुभाषी शििा को प्रोत्साहन देने वािे एक राष्ट्र ीय अशभयान का रूप िेगा ताढ़क अपनी मातृभाषा 
का एवं अपनी मातृभाषा में अध्ययन करने के हर ढ़वद्याथी के अक्षधकार की रिा हो सके।  

माचा, 2024 

नई ढ़दल्ली 
प्रो. ढ़दनेि प्रसाद सकिानी  

ढ़नदेिक 

राष्ट्र ीय िकै्षिक अनुसधंान और प्रशििण पररषद्, नई ढ़दल्ली 
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भूढ़मका / Introduction 

भारत सढ़दयों से एक बहुभाढ़षक देि रहा ह ैजहाँ कई भाषाएँ/मातभृाषाएँ बोिी जाती हैं। यह देि की एक महत्वपूणा ढ़विेषता 
ह ै ढ़क हम अपने दैढ़नक व्यवहार में कई भाषाओं का प्रयोग करते हैं जो हमें एक साथ बांधती हैं और एकजुट रखती हैं। 
राष्ट्र ीय शििा नीक्षत )एनईपी( 2020 में इस बात पर अत्याक्षधक बि ढ़दया गया ह ैढ़क भारत की बहुभाढ़षक प्रकृक्षत एक बहुत 

बड़ी संपलि ह ैजजसका देि के सामाजजक-सांस्कृक्षतक, आर्थथक और िैिशणक ढ़वकास के लिए कुिितापूवाक उपयोग करने 

की आवश्यकता ह।ै यह शििा में हर स्तर पर बहुभाषावाद को बिावा देने की अनुिसंा करती ह ैताढ़क ढ़वद्यार्थथयों को 
अपनी भाषाओं में अधययन करने का अवसर प्राि हो सके। सभी भारतीय भाषाओं में शििण-अक्षधगम सामिी के सृजन से 

इस बहुभाढ़षक संपदा में वृक्षद्ध होगी और इससे ढ़वकजसत भारत के ढ़नमााण में  बेहतर योगदान हो सकेगा। एनईपी 2020 की 
अनुिसंाओं के अनुरूप, प्रारशंभक किा की प्रवेशिकाओं के ढ़वकास के लिए एक व्यापक और समावेिी दृढ़ष्ट्कोण की 
आवश्यकता ह ैजो भारत के प्रत्येक िेत्र की अनोखी भाषाई और सांस्कृक्षतक ढ़विेषताओ ंके अनुरूप हो। इन प्रवेशिकाओ ं

का उद्देश्य प्रारशंभक किा के छात्रों को पिने और लिखने में प्रवीणता प्रदान करना और उनकी रचनात्मकता और 

आिोचनात्मक सोच को बिावा देना ह।ै यह ढ़कसी भाषा के प्रतीकों और उसकी वणामािा के अिरों के बोध, अशभज्ञान एव ं

उच्चारण की कंुजी ह।ै ये प्रवेशिकाएं बच्चों को इन अिरों के एक या एक से अक्षधक समुच्चयों के अथा से भी अवगत कराती हैं 
जो उनके सयंोजनों जसेै, िब्द में उन अिरों की आरशंभक, माध्यढ़मक या अंतस्थ ल्स्थक्षत से बनते हैं। इसके अक्षतररक्त, ये 

बाद में बताए गये अिरों के िेखन के अभ्यास को सुगम बनाने हेतु उदाहरण प्रस्तुत करते हैं और ये शििुगीत/छंद/तुकांत 

बच्चों की भाषा तथा उनके सजं्ञानात्मक कौििों के ढ़वकास में भी सहायक जसद्ध होगी।     

Bharat has been a multilingual country for ages, with many languages spoken in different 

regions of the country. Using multiple languages in our verbal repertoire is a common 

characteristic of the country; it binds us together and keeps us united. National Education 

Policy (NEP) 2020 strongly emphasises the idea, that the multilingual nature of Bharat is a 

huge asset that needs to be utilized efficiently for the socio-cultural, economic, and 

educational development of the nation. It recommends the promotion of multilingualism in 

education at every level so that learners get the opportunity to study in their own language(s). 

The creation of teaching-learning material in all Bharatiya languages will thus boost this 

multilingual asset and allow it to make a better contribution to ‘Viksit Bharat’. That said, 

developing early-grade primers in alignment with NEP 2020 requires a comprehensive and 

inclusive approach that addresses the unique linguistic and cultural characteristics of each 

region in India. These primers aim to provide not only language proficiency in reading and 

writing but also foster creativity and critical thinking among the early-stage learners. It is a 

key to pronouncing, recognizing, comprehending letters of the alphabet and symbols of a 

language. It also familiarizes children with the meaning of one or more sets of these letters 

made through their combinations such as letters in initial, medial and final positions of the 

word. Moreover, it provides examples that facilitate writing practice of the letters introduced 

later; and the rhymes will help students in their language development and cognitive skills. 

ꯆꯍꯤ-ꯆꯥ ꯀꯌꯥꯗꯒꯤ ꯍꯧꯅ ꯚꯥꯔꯠ ꯑꯁꯤ ꯂꯣꯜꯌꯥꯝ ꯉꯥꯡꯕ ꯑꯃꯗꯤ ꯅꯥꯠ-ꯆꯠꯅꯕꯤ ꯀꯌꯥꯒꯤ ꯇꯨꯡꯅꯐꯝ 
ꯑꯣꯏꯕ ꯂꯩꯕꯥꯛ ꯑꯃ ꯑꯣꯏꯗꯨꯅ ꯂꯥꯛꯂꯤ, ꯑꯃꯗꯤ ꯂꯩꯕꯥꯛꯁꯤꯒꯤ ꯇꯣꯉꯥꯟ-ꯇꯣꯉꯥꯟꯕ ꯃꯐꯝ ꯀꯌꯥꯗ ꯂꯣꯜ 
ꯀꯌꯥꯃꯔꯨꯝ ꯉꯥꯡꯅꯔꯤ꯫ ꯃꯤꯑꯣꯏ ꯀꯥꯡꯂꯨꯞ ꯀꯌꯥꯒꯤ ꯃꯔꯛꯇ ꯑꯃꯁꯨꯡ ꯇꯣꯉꯥꯟ-ꯇꯣꯉꯥꯟꯕ ꯐꯤꯚꯝꯗ ꯂꯣꯟ 
ꯀꯌꯥꯃꯔꯨꯝ ꯐꯥꯎꯅꯂꯣꯟ ꯑꯣꯏꯅ ꯁꯤꯖꯤꯟꯅꯕ ꯍꯥꯏꯕꯁꯤ ꯂꯩꯕꯥꯛꯁꯤꯒꯤ ꯃꯥꯟꯅꯕ ꯃꯁꯛ ꯑꯃ ꯑꯣꯏꯕꯒ 
ꯂꯣꯏꯅꯅ ꯃꯁꯤꯅ ꯑꯩꯈꯣꯏ ꯄꯨꯝꯅꯃꯛꯀꯤ ꯃꯔꯛꯇ ꯑꯄꯨꯟꯕꯒꯤ ꯃꯔꯤ ꯑꯃ ꯁꯥꯒꯠꯄ ꯉꯝꯍꯜꯂꯤ꯫ ꯚꯥꯔꯠꯀꯤ 
ꯂꯣꯜꯌꯥꯝ ꯉꯥꯡꯕꯒꯤ ꯃꯃꯜ ꯌꯥꯝꯂꯕ ꯂꯟ ꯑꯁꯤꯕꯨ ꯃꯐꯝ ꯆꯥꯅ ꯁꯤꯖꯤꯟꯅꯗꯨꯅ ꯂꯩꯕꯥꯛ ꯑꯁꯤꯒꯤ 
ꯈꯨꯟꯅꯥꯏꯒꯤ ꯅꯥꯠ-ꯆꯠꯅꯕꯤ, ꯁꯦꯜꯃꯤꯠꯂꯣꯟ ꯑꯃꯗꯤ ꯃꯍꯩ-ꯃꯁꯤꯟꯒꯤ ꯂꯝ ꯑꯁꯤ ꯃꯁꯛꯊꯣꯛꯅ 
ꯆꯥꯎꯈꯠꯍꯟꯕ ꯍꯥꯏꯕꯁꯤ ꯑꯦꯟꯏꯄꯤ 2020 ꯒꯤ ꯃꯤꯠꯌꯦꯡꯅꯤ꯫ ꯃꯤꯠꯌꯦꯡ ꯑꯁꯤꯒꯤ ꯃꯇꯨꯡꯏꯟꯅ ꯃꯍꯩ-ꯃꯁꯤꯟ 
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ꯇꯝꯕꯒꯤ ꯊꯥꯛ ꯈꯨꯗꯤꯡꯗ ꯂꯣꯜꯌꯥꯝ ꯉꯥꯡꯕꯒꯤ ꯃꯇꯧ (ꯃꯜꯇꯤꯂꯤꯡꯒꯨꯌꯦꯂꯤꯖꯝ) ꯕꯨ ꯁꯧꯒꯠꯇꯨꯅ 
ꯃꯍꯩꯔꯣꯏꯁꯤꯡꯅ ꯃꯁꯥꯒꯤ ꯑꯣꯏꯕ ꯂꯣꯜ(ꯁꯤꯡ)ꯗ ꯃꯍꯩ ꯇꯝꯖꯅꯕꯒꯤ ꯈꯨꯗꯣꯡꯆꯥꯕ ꯄꯤꯒꯅꯤ꯫ ꯚꯥꯔꯠꯀꯤ ꯂꯣꯜ 
ꯄꯨꯝꯅꯃꯛꯇ ꯇꯝꯅ-ꯂꯥꯏꯔꯤꯛ ꯁꯦꯝꯒꯠꯄꯅ ꯍꯥꯏꯔꯤꯕ ꯂꯣꯜꯌꯥꯝ ꯉꯥꯡꯕꯒꯤ ꯃꯃꯜ ꯌꯥꯝꯂꯕ ꯂꯟ ꯑꯁꯤꯕꯨ 
ꯃꯄꯥꯡꯒꯜ ꯍꯥꯞꯇꯨꯅ ‘ꯕꯤꯛꯁꯤꯠ ꯚꯥꯔꯠ’ ꯀꯤ ꯂꯝꯗ ꯑꯆꯧꯕ ꯗꯥꯟ ꯑꯃ ꯄꯤꯕ ꯉꯝꯒꯅꯤ꯫ꯃꯁꯤ ꯍꯥꯏꯗꯨꯅꯁꯨ, 
ꯑꯦꯟꯏꯄꯤ 2020 ꯒ ꯆꯨꯁꯤꯟꯅꯕ ꯃꯑꯣꯡꯗ ꯑꯉꯟꯕ-ꯊꯥꯛꯀꯤ ꯃꯄꯤ ꯂꯥꯏꯔꯤꯛꯁꯤꯡ ꯁꯦꯝꯒꯠꯄ ꯍꯥꯏꯕꯁꯤꯗ 
ꯚꯥꯔꯠꯇ ꯂꯩꯔꯤꯕ ꯂꯝꯗꯝ ꯀꯌꯥꯒꯤ ꯅꯥꯠ-ꯆꯠꯅꯕꯤꯁꯤꯡꯒꯤ ꯇꯣꯞ-ꯇꯣꯞꯄ ꯂꯣꯜ ꯑꯃꯗꯤ ꯅꯥꯠꯀꯤ 
ꯃꯁꯛꯁꯤꯡꯒꯤ ꯃꯃꯤ ꯇꯥꯒꯗꯕ ꯄꯥꯛ-ꯆꯥꯎꯕ ꯑꯃꯗꯤ ꯄꯨꯝꯅꯃꯛꯄꯨ ꯀꯣꯟꯁꯤꯟꯕ ꯃꯤꯠꯌꯦꯡ ꯑꯃꯗꯤ ꯃꯊꯧ 
ꯇꯥꯏ꯫ ꯃꯄꯤ ꯂꯥꯏꯔꯤꯛ (ꯄꯔ꯭ꯥꯏꯃꯔ) ꯑꯁꯤꯅ ꯄꯤꯛꯂꯤꯕ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯗ ꯂꯣꯜꯒꯤ ꯄꯥꯕ ꯑꯃꯗꯤ ꯏꯕꯒꯤ 
ꯍꯧꯊꯣꯏ-ꯁꯤꯡꯊꯣꯏꯕ ꯍꯦꯟꯒꯠꯍꯟꯕꯇ ꯅꯠꯇꯅ ꯑꯅꯧꯕ ꯋꯥꯈꯜ ꯁꯥꯒꯠꯄ ꯑꯃꯗꯤ ꯀꯨꯞꯅ ꯈꯟꯊꯕꯒꯤ 
ꯋꯥꯈꯜꯂꯣꯟ ꯄꯣꯛꯍꯟꯒꯅꯤ꯫ ꯃꯁꯤ ꯂꯣꯜ ꯑꯃꯒꯤ ꯃꯌꯦꯛ ꯑꯃꯕꯨ ꯉꯥꯡꯊꯣꯛꯄ, ꯃꯁꯛ ꯈꯪꯅꯕꯒꯤ ꯃꯔꯨꯑꯣꯏꯕ 
ꯃꯆꯥꯛ ꯑꯃꯅꯤ꯫ ꯃꯁꯤꯅ ꯃꯌꯦꯛꯁꯤꯡ ꯅꯄꯨꯟꯁꯤꯟꯗꯨꯅ ꯁꯦꯝꯕ ꯋꯥꯍꯩꯁꯤꯡ ꯍꯥꯏꯕꯗꯤ ꯋꯥꯍꯩ ꯑꯃꯒꯤ 
ꯑꯍꯧꯕ, ꯃꯌꯥꯏ ꯑꯃꯗꯤ ꯑꯔꯣꯏꯕꯗ ꯍꯥꯞꯇꯨꯅ ꯁꯦꯝꯕ  ꯃꯌꯦꯛ ꯅꯠꯇꯔ꯭ꯒ ꯋꯥꯍꯩ ꯑꯗꯨ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯗ 
ꯀꯣꯝꯅ ꯈꯪꯕ ꯉꯝꯍꯜꯂꯤ꯫ ꯃꯁꯤꯒꯤꯁꯨ ꯃꯊꯛꯇ, ꯃꯁꯤꯅ ꯆꯦꯞꯇꯔꯗ ꯃꯁꯛ ꯇꯥꯛꯂꯤꯕ ꯃꯌꯦꯛ ꯑꯗꯨ ꯏꯗꯨꯅ 
ꯈꯨꯠꯂꯣꯏꯅꯕꯒꯤ ꯈꯨꯗꯝꯁꯤꯡꯁꯨ ꯄꯤꯔꯤ; ꯑꯃꯗꯤ ꯔꯥꯏꯝꯁꯤꯡꯅ ꯃꯍꯩꯔꯣꯏꯁꯤꯡꯕꯨ ꯂꯣꯜ ꯇꯝꯕ ꯑꯃꯗꯤ ꯈꯪꯕꯗ 
ꯃꯇꯦꯡ ꯄꯥꯡꯕꯒ ꯂꯣꯏꯅꯅ ꯅꯤꯡꯁꯤꯡꯕꯒꯤ ꯃꯄꯥꯡꯒꯜꯁꯨ ꯍꯦꯟꯒꯠꯍꯟꯒꯅꯤ꯫ 
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ꯂꯤꯌꯥꯡꯂꯥꯗ ꯀꯇꯤ ꯁꯨ ꯔꯥꯏꯕꯣ ꯈꯨꯋꯥꯡ ꯀꯝꯗꯧꯅ ꯇꯥꯛꯀꯅꯤ? 

ꯅꯦꯁꯅꯦꯜ ꯅꯤꯌꯨ ꯑꯦꯖꯨꯀꯦꯁꯟ ꯄꯣꯂꯤꯁꯤ, 2020 ꯑꯃꯁꯨꯡ ꯅꯦꯁꯅꯦꯜ ꯀꯔꯤꯀꯨꯂꯝ ꯐꯔ꯭ꯦꯝꯋꯥꯔꯛ, 2022 ꯒꯤ 

ꯃꯇꯨꯡꯏꯟꯅ ꯃꯁꯥꯒꯤ ꯆꯍꯤ ꯑꯍꯨꯝꯗꯒꯤ ꯃꯉꯥ ꯐꯥꯎꯕꯒꯤ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯕꯨ ꯃꯃꯥꯂꯣꯟꯗ ꯍꯥꯏꯕꯗꯤ 

ꯂꯝꯗꯝꯗꯨꯒꯤ (ꯔꯤꯖꯅꯦꯜ ꯂꯦꯡꯒꯨꯌꯦꯖ) ꯑꯃꯗꯤ ꯃꯌꯨꯝꯒꯤ ꯑꯣꯏꯕ ꯂꯣꯟ (ꯃꯃꯥꯂꯣꯟ) ꯗ ꯃꯍꯩ-ꯃꯁꯤꯟ 

ꯇꯥꯛꯄꯤ-ꯇꯝꯕꯤꯅꯕꯒꯤ ꯊꯧꯔꯥꯡ ꯄꯥꯏꯈꯠꯂꯦ꯫ ꯃꯃꯥꯂꯣꯟꯅ ꯃꯍꯩ-ꯃꯁꯤꯟ ꯇꯥꯛꯄꯤ-ꯇꯝꯕꯤꯕꯒꯤ ꯀꯥꯟꯅꯕ 

ꯀꯌꯥꯃꯔꯨꯝ ꯂꯩ꯫ ꯃꯁꯤꯅ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯕꯨ ꯃꯇꯨꯡꯒꯤ ꯄꯨꯟꯁꯤꯗ ꯃꯃꯥꯂꯣꯟ ꯅꯨꯡꯁꯤꯖꯕꯒꯤ ꯋꯥꯈꯜꯂꯣꯟ 

ꯆꯦꯜꯍꯟꯕꯇ ꯅꯠꯇꯅ ꯃꯁꯥꯒꯤ ꯅꯥꯠ-ꯆꯟꯕꯤ ꯉꯥꯛꯇꯨꯅ ꯊꯝꯕꯗ ꯑꯆꯧꯕ ꯃꯇꯦꯡ ꯑꯣꯏ꯫ ꯃꯃꯥꯂꯣꯟꯅ ꯃꯍꯩ-

ꯃꯁꯤꯟ ꯇꯝꯕ ꯍꯧꯕꯗ ꯑꯍꯦꯟꯕ ꯃꯤꯠꯌꯦꯡ ꯊꯝꯂꯗꯨꯅ ꯃꯁꯥꯒꯤ ꯆꯍꯤ 3 ꯗꯒꯤ 5 ꯐꯥꯎꯕꯒꯤ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯗ 

ꯕꯦꯁꯤꯛ ꯂꯤꯇꯔꯦꯁꯤ ꯑꯗꯨꯒ ꯑꯍꯥꯟꯕ ꯑꯃꯗꯤ ꯑꯅꯤꯁꯨꯕ ꯊꯥꯛꯀꯤ ꯃꯍꯩ ꯇꯝꯂꯤꯕ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯗ 

ꯄꯔ꯭ꯥꯏꯃꯥꯔꯤ ꯊꯥꯛꯀꯤ ꯃꯍꯩ-ꯃꯁꯤꯟ ꯇꯥꯛꯄꯤ-ꯇꯝꯕꯤꯅꯕꯒꯤ ꯊꯧꯔꯥꯡ ꯄꯥꯏꯈꯠꯂꯦ꯫ ꯊꯧꯔꯥꯡ ꯑꯁꯤꯒꯤ 

ꯃꯈꯥꯗ ꯂꯝ-ꯂꯝꯗꯨꯒꯤ ꯐꯨꯡꯒꯥ ꯋꯥꯔꯤ ꯑꯃꯁꯨꯡ ꯏꯁꯩꯅꯆꯤꯡꯕꯕꯨ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯗ ꯇꯥꯍꯟ-ꯈꯪꯍꯟꯗꯨꯅ ꯃꯈꯣꯏꯕꯨ 

ꯆꯤꯟꯅ ꯍꯥꯏꯕ ꯑꯃꯗꯤ ꯉꯥꯡꯕ ꯇꯝꯕꯤꯕꯗ ꯃꯔꯨꯑꯣꯏꯕ ꯃꯤꯠꯌꯦꯡ ꯊꯝꯃꯤ꯫ ꯃꯁꯤꯒ ꯂꯣꯏꯅ-ꯂꯣꯏꯅꯅ 

ꯂꯣꯟꯒꯤ ꯂꯥꯏꯔꯤꯛ ꯁꯤꯖꯤꯟꯅꯗꯨꯅ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯕꯨ ꯈꯣꯟꯊꯣꯛ-ꯈꯣꯟꯍꯥꯏ ꯆꯨꯝꯅ ꯍꯥꯏꯕ-ꯉꯥꯡꯕ ꯇꯝꯕꯤꯕ, 

ꯃꯌꯦꯛ ꯃꯁꯛ ꯇꯥꯛꯄ ꯑꯃꯗꯤ ꯄꯥꯕ ꯑꯃꯁꯨꯡ ꯏꯕ ꯇꯝꯕꯤꯕ ꯍꯧꯏ꯫  

 ꯂꯤꯌꯥꯡꯃꯥꯏꯒꯤ ꯈꯨꯟꯅꯥꯏꯗ ꯌꯦꯡꯂꯕꯗꯤ, ꯍꯧꯖꯤꯛ ꯏꯪꯔꯥꯖꯤ ꯃꯤꯗꯤꯌꯝ ꯁꯀ꯭ꯨꯜꯁꯤꯡꯒꯤ ꯑꯀꯟꯕ 

ꯏꯊꯤꯜ ꯑꯃ ꯂꯩꯔꯤ꯫ ꯈꯨꯡꯒꯪ ꯂꯝ ꯌꯥꯎꯅ ꯃꯅꯤꯄꯨꯔꯒꯤ ꯀꯥꯆꯤꯟ-ꯀꯣꯌꯥ ꯑꯌꯥꯝꯕꯗ ꯅꯣꯡꯆꯨꯞꯂꯣꯝꯒꯤ ꯃꯍꯩ-

ꯃꯁꯤꯟꯒꯤ ꯄꯊꯥꯞ ꯑꯁꯤ ꯍꯦꯟꯅ ꯄꯥꯝꯅꯕ ꯍꯦꯟꯒꯠꯂꯛꯂꯤ꯫ ꯐꯤꯚꯝ ꯑꯁꯤꯗ, ꯚꯥꯔꯠ ꯁꯔꯀꯥꯔꯅ 

ꯃꯃꯥꯂꯣꯟꯅ ꯃꯍꯩ-ꯃꯁꯤꯟ ꯇꯥꯛꯄꯤ-ꯇꯝꯕꯤꯕꯒꯤ ꯂꯝꯗ ꯑꯍꯦꯟꯕ ꯃꯤꯠꯌꯦꯡ ꯆꯪꯜꯀꯂꯤ꯫ ꯃꯃꯥꯂꯣꯟꯅ 

ꯃꯍꯩ-ꯃꯁꯤꯟ ꯇꯥꯛꯄꯤ-ꯇꯝꯕꯤꯕꯒꯤ ꯃꯔꯨꯑꯣꯏꯕ ꯌꯦꯡꯗꯨꯅ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯗ ꯃꯃꯥꯂꯣꯟꯅ ꯃꯍꯩ-ꯃꯁꯤꯟ 

ꯇꯝꯕꯤꯕ ꯍꯧꯕꯒ ꯏꯔꯣꯏꯅꯅ ꯀꯝꯗꯧꯅ ꯇꯞꯅ-ꯇꯞꯅ ꯍꯤꯟꯗꯤ ꯑꯃꯗꯤ ꯏꯪꯔꯥꯖꯤ ꯇꯥꯛꯄꯤ-ꯇꯝꯕꯤꯕ 

ꯌꯥꯒꯗꯒꯦ ꯍꯥꯏꯕꯒꯤ ꯃꯔꯤꯛꯆꯨꯝꯕ ꯊꯧꯔꯥꯡ ꯑꯃ ꯅꯦꯁꯅꯦꯜ ꯀꯔꯤꯀꯨꯂꯝ ꯐꯔ꯭ꯦꯝꯋꯥꯔꯛ, 2022 ꯇ ꯏꯗꯨꯅ 

ꯌꯥꯎꯔꯤ꯫ ꯃꯁꯤꯒꯤ ꯃꯇꯨꯡꯏꯟꯅ ꯍꯤꯟꯗꯤ ꯑꯃꯁꯨꯡ ꯏꯪꯔꯥꯖꯤ ꯂꯣꯜꯒꯤ ꯃꯌꯦꯛ ꯂꯥꯏꯔꯤꯛꯇ, ꯑꯉꯥꯁꯤꯡꯗꯨꯒꯤ 

ꯃꯃꯥꯂꯣꯟꯒꯤ ꯈꯣꯟꯊꯣꯛꯁꯤꯡ ꯑꯃꯗꯤ ꯃꯌꯦꯛꯁꯤꯡꯒꯤ ꯃꯐꯝ ꯑꯃ ꯄꯤꯔꯤ꯫ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯗꯨꯒꯤ ꯅꯥꯠ-ꯆꯠꯅꯕꯤ 

ꯑꯃꯗꯤ ꯑꯀꯣꯏꯔꯣꯟꯒ ꯃꯔꯤ ꯂꯩꯅꯕ ꯋꯥꯍꯩꯁꯤꯡ ꯈꯣꯝꯖꯤꯟꯗꯨꯅ ꯂꯥꯏꯔꯤꯛꯁꯤꯗ ꯍꯥꯞꯂꯤ꯫ 

 ꯃꯜꯇꯤꯂꯤꯡꯒꯨꯌꯦꯜ ꯑꯦꯖꯨꯀꯦꯁꯟꯒꯤ ꯃꯔꯨꯑꯣꯏꯕ ꯄꯥꯟꯗꯝ ꯑꯁꯤ ꯃꯔꯨꯑꯣꯏꯅ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯅ 

ꯃꯃꯥꯂꯣꯟꯗ ꯃꯍꯩ-ꯃꯁꯤꯟ ꯇꯝꯕ ꯍꯧꯗꯨꯅ ꯃꯁꯥꯒꯤ ꯂꯝꯗꯝꯒꯤ ꯑꯃꯗꯤ ꯖꯥꯇꯤꯒꯤ ꯂꯣꯜ ꯄꯥꯕ ꯑꯃꯗꯤ ꯏꯕ 

ꯉꯝꯍꯟꯕ ꯍꯥꯏꯟꯕꯁꯤꯅꯤ꯫ ꯃꯤꯠꯌꯦꯡ ꯑꯁꯤꯒ ꯂꯣꯏꯅꯅ ꯂꯤꯌꯥꯡꯃꯥꯏꯒꯤ ꯂꯥꯏꯔꯤꯛ ꯑꯁꯤ ꯁꯦꯝꯖꯕꯅꯤ꯫ 

ꯃꯁꯤꯅ ꯐꯟꯗꯥꯃꯦꯟꯇꯦꯜ ꯂꯤꯇꯔꯦꯁꯤꯒꯤ ꯃꯔꯨꯑꯣꯏꯕ ꯈꯣꯡꯊꯥꯡꯁꯤꯡ, ꯍꯥꯏꯕꯗꯤ ꯋꯥꯔꯤ ꯂꯤꯕ ꯑꯃꯗꯤ 

ꯂꯥꯏꯌꯦꯛꯀꯤ ꯈꯨꯠꯊꯥꯡꯗ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯒꯤ ꯋꯥꯈꯜ-ꯂꯧꯁꯤꯡ ꯍꯦꯟꯒꯠꯍꯟꯕ, ꯂꯣꯟ ꯇꯥꯛꯄꯤ-ꯇꯝꯕꯤꯕꯒꯤ 

ꯈꯣꯡꯊꯥꯡ ꯑꯣꯏꯅ ꯄꯣꯠꯁꯛ ꯑꯃꯗꯤ ꯋꯥꯍꯩ ꯇꯥꯛꯄꯤ-ꯇꯝꯕꯤꯕ ꯑꯃꯁꯨꯡ ꯃꯌꯦꯛꯁꯤꯡ ꯁꯥꯖꯤꯟꯗꯨꯅ ꯋꯥꯍꯩ 

ꯄꯥꯕ ꯇꯝꯕꯤꯕꯗ ꯂꯥꯏꯔꯤꯛ ꯑꯁꯤꯅ ꯑꯆꯧꯕ ꯃꯇꯦꯡ ꯑꯣꯏꯒꯅꯤ꯫ ꯂꯥꯏꯔꯤꯛ ꯑꯁꯤꯒꯤ ꯃꯇꯦꯡꯅ 

ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯅ ꯃꯌꯦꯛꯁꯤꯡ ꯃꯁꯛ ꯈꯪꯕ ꯉꯝꯒꯅꯤ ꯑꯃꯗꯤ ꯃꯁꯤꯒꯤ ꯈꯨꯠꯊꯥꯡꯗ ꯃꯈꯣꯏꯅ ꯈꯣꯟꯊꯣꯛ 

ꯑꯃꯗꯤ ꯃꯌꯦꯛꯁꯤꯡꯒꯤ ꯃꯔꯛꯇ ꯂꯩꯅꯕ ꯃꯔꯤꯁꯨ ꯃꯃꯨꯠꯇꯥꯅ ꯈꯪꯕ ꯉꯝꯒꯅꯤ꯫ ꯂꯥꯏꯔꯤꯛ ꯑꯁꯤ ꯀꯝꯗꯧꯅ 

ꯄꯥꯒꯗꯒꯦ ꯍꯥꯏꯕꯒꯤ ꯃꯔꯨꯑꯣꯏꯕ ꯂꯝꯖꯤꯡ-ꯂꯝꯇꯥꯛ ꯃꯈꯥꯗ ꯄꯤꯔꯤ꯫ 

 ꯈꯣꯟꯊꯣꯛ-ꯈꯣꯜꯍꯥꯏ ꯇꯝꯕꯤꯕ: ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯅ ꯂꯥꯏꯔꯤꯛꯇ ꯌꯥꯎꯔꯤꯕ ꯂꯥꯏꯌꯦꯛ ꯑꯗꯨ ꯌꯦꯡꯂꯒ 

ꯄꯣꯠꯁꯛ ꯑꯗꯨꯒꯤ ꯃꯃꯤꯡ ꯍꯥꯏꯒꯅꯤ꯫ ꯄꯣꯠꯁꯛ ꯑꯗꯨꯒꯤ ꯃꯃꯤꯡꯗꯨ ꯀꯔꯝꯕ ꯈꯣꯟꯊꯣꯛꯅ ꯍꯧꯕꯒꯦ ꯍꯥꯏꯅ 

ꯑꯣꯖꯥꯅ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯗ ꯍꯪꯒꯅꯤ꯫ ꯈꯨꯗꯝ ꯑꯣꯏꯅ, óAriakô ꯂꯥꯏꯌꯦꯛ ꯌꯦꯡꯂꯕ ꯃꯇꯨꯡꯗ ꯃꯁꯤ óAô 

ꯈꯣꯟꯊꯣꯛꯅ ꯍꯧꯏ ꯍꯥꯏꯕ ꯈꯪꯒꯅꯤ꯫ 

 ꯃꯌꯦꯛ ꯇꯝꯕꯤꯕ: ꯑꯣꯖꯥꯅ ꯃꯍꯩꯔꯣꯏꯁꯤꯡꯗ óAô ꯃꯌꯦꯛ ꯑꯁꯤ ꯃꯁꯛ ꯇꯥꯛꯀꯅꯤ꯫ ꯃꯁꯤꯒꯤ 

ꯃꯊꯪꯗ ꯃꯌꯦꯛ ꯑꯁꯤ ꯌꯥꯎꯕ ꯋꯥꯍꯩ ꯈꯔ ꯏꯔꯒ ꯃꯌꯦꯛ ꯑꯁꯤ ꯃꯁꯛ ꯈꯪꯗꯣꯛꯅꯕ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯗ 

ꯍꯥꯏꯒꯅꯤ꯫ ꯑꯄꯤꯕ ꯋꯥꯍꯩꯁꯤꯡꯗꯨꯗꯒꯤ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯅ ꯃꯌꯦꯛ ꯑꯁꯤ ꯃꯁꯛ ꯇꯥꯛꯄꯒ ꯂꯣꯏꯅꯅ ꯃꯈꯥꯇꯥꯅ 

ꯍꯟꯅ-ꯍꯟꯅ ꯄꯥꯡꯊꯣꯛꯇꯨꯅ ꯍꯩꯅꯕ ꯍꯣꯠꯅꯒꯅꯤ꯫ 

 ꯄꯥꯕ ꯇꯝꯕꯤꯕ: ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯅ ꯑꯄꯤꯕ ꯂꯥꯏꯌꯦꯛꯁꯤꯡꯗ ꯌꯦꯡꯂꯒ ꯃꯈꯣꯏ ꯃꯁꯤꯒꯤ ꯑꯣꯏꯕ 

ꯃꯑꯣꯡꯗ ꯋꯥꯍꯩꯁꯤꯡꯗꯨ ꯍꯥꯏꯕ ꯇꯝꯒꯅꯤ꯫ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯅ óAriakô ꯍꯥꯏꯕ ꯋꯥꯍꯩ ꯑꯁꯤ ꯈꯨꯠꯁꯥꯅ ꯊꯤꯟꯗꯨꯅ 

ꯑꯣꯏꯗꯒꯤ ꯌꯦꯠꯂꯣꯝꯗ ꯈꯨꯠꯁꯥꯅ ꯅꯝꯗꯨꯅ ꯄꯥꯒꯅꯤ꯫ óAô ꯃꯌꯦꯛ ꯑꯁꯤ ꯌꯥꯎꯕ ꯋꯥꯍꯩ ꯑꯇꯩꯁꯨ ꯄꯥꯗꯨꯅ 

ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯅ ꯃꯌꯦꯛ ꯑꯁꯤ ꯃꯁꯛ ꯈꯪꯕꯒ ꯂꯣꯏꯅꯅ ꯈꯣꯟꯊꯣꯛ ꯆꯨꯝꯅ ꯍꯥꯏꯕꯁꯨ ꯇꯝꯒꯅꯤ꯫ ꯑꯣꯖꯥꯅ óAô 



ix 

ꯃꯌꯦꯛ ꯑꯁꯤ ꯋꯥꯍꯩꯒꯤ ꯀꯔꯝꯕ ꯁꯔꯨꯛꯇ, ꯍꯥꯏꯕꯗꯤ ꯑꯍꯧꯕꯗ, ꯃꯌꯥꯏꯗ ꯅꯠꯇꯔ꯭ꯒ ꯃꯃꯩꯗ ꯐꯪꯕꯒꯦ 

ꯍꯥꯏꯕꯗꯨ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯗ ꯇꯥꯛꯄꯤꯒꯅꯤ꯫ 

 ꯏꯕ ꯇꯝꯕꯤꯕ: ꯑꯍꯥꯟꯕꯗ ꯑꯣꯖꯥꯁꯤꯡꯅ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯕꯨ óAriakô ꯋꯥꯍꯩꯗ ꯌꯥꯎꯔꯤꯕ ‘A’ ꯃꯌꯦꯛ ꯑꯁꯤ 

ꯏꯕ ꯇꯝꯕꯤꯒꯅꯤ꯫ ꯄꯦꯟꯁꯤꯜ ꯅꯠꯇꯔ꯭ꯒ ꯀꯂꯝꯅ (ꯄꯦꯟꯁꯤꯜ ꯁꯤꯖꯤꯟꯅꯕꯅ ꯍꯦꯟꯅ ꯐꯩ ꯃꯔꯝꯗꯤ ꯃꯁꯤꯅ 

ꯑꯃꯨꯛ ꯃꯨꯊꯠꯂꯒ ꯏꯕ ꯌꯥꯍꯜꯂꯤ) ꯑꯣꯏꯔꯣꯝꯗꯒꯤ ꯌꯦꯠꯂꯣꯝꯗ ꯀꯝꯗꯧꯅ ꯃꯌꯦꯛ ꯑꯁꯤ ꯏꯒꯗꯒꯦ ꯍꯥꯏꯕꯗꯨ 

ꯎꯠꯇꯨꯅ ꯇꯥꯛꯀꯅꯤ꯫ ꯃꯁꯤꯒꯤ ꯃꯇꯨꯡꯗ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯅ ꯂꯥꯏꯔꯤꯛ ꯑꯁꯤꯗ ꯌꯥꯎꯔꯤꯕ ꯑꯄꯤꯕ ꯃꯐꯝꯁꯤꯡꯗ 

ꯃꯌꯦꯛ ꯑꯗꯨ ꯏꯅꯕ ꯍꯣꯠꯅꯒꯅꯤ꯫ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯅ ꯄꯥꯕ ꯑꯃꯗꯤ ꯏꯕ ꯃꯇꯝꯗ ꯑꯣꯖꯥꯅ ꯃꯇꯦꯡ ꯄꯥꯡꯒꯅꯤ꯫ 

ꯂꯥꯏꯔꯤꯛ ꯑꯁꯤꯗ ꯌꯥꯎꯔꯤꯕ ꯃꯌꯦꯛꯁꯤꯡꯁꯤ ꯄꯥꯕ ꯃꯇꯝꯗ ꯑꯉꯥꯡꯁꯤꯡꯅ ꯃꯃꯥꯂꯣꯟꯅ ꯍꯥꯟꯅ ꯄꯥꯕ 

ꯍꯧꯔꯒ ꯑꯣꯖꯥꯒꯤ ꯃꯇꯦꯡꯒ ꯂꯣꯏꯅꯅ ꯍꯤꯟꯗꯤ ꯅꯠꯇꯔ꯭ꯒ ꯃꯤꯇꯩꯂꯣꯜꯁꯨ ꯄꯥꯕ ꯑꯃꯗꯤ ꯈꯪꯖꯤꯟꯕ ꯌꯥꯏ꯫



x 

  

Pahang ga pikhai bambo riang tu phui lu rao alilo: 

 

 
Madingbo riang : 

 

 

 

Nphibo riang   : 

 

 

 
Biangbo riang 1  : 

 

 

 
Biangbo riang 2  : 

 

 

 
Nbungbo riang 1  : 

 

 

 
Nbungbo riang 2  : 

 

 

 

Siikhairabo: Pencil naii pen detiu thin ralo khatdi line dung detiu rao 

ralo tiubo katipou niu kati khai bine. 

 

 

 

 

 



1 

 

 

LIANGMAI GIAK 
(Liangmai Alphabet) 

 

SIUGIAK  
(Vowel Letters) 

 

A I E O U 
 

  
KHAGIAK 

(Consonant Letters) 
 

P Ph B F 

T Th D H 

K Kh G Ng 

M N S Sh 

Ch Z J  

Y R L W 

 



2 

 

A 
Ariak 

ꯂꯥꯏꯔꯤꯛ 

Ariak kenlo 
Tasii sii ni sai. 
Ariak kenlo 
Mai sai sui tang ni sai. 

 

 

Alui   

ꯏꯔꯣꯏ 

Nkham   

ꯊꯣꯡ  

Nkha  

ꯁꯝ 

  

A A A A 



3 

 

I 
Chamik 

ꯃꯤꯠ 

Chamik hai chapum gu 
chamibung nge 
Namik wi sai napum 
pakhiang na benne. 

 

Karik   
ꯂꯝꯌꯦꯟ 

Chaki   
ꯌꯨꯝ 

  

I I A I 

I 



4 

 

E 
Abeng 

ꯃꯀꯨ 

Wa kasan haa tulo 

Abeng tasiangsi khuanbo 

kum khaine. 
 

Kapen   

ꯁꯨꯝꯕꯟ 

Npe   

ꯏꯁꯪ 

  

E E E A 

E 
 



5 

 

O 
Chakon 

 
ꯅꯥꯀꯣꯡ 

Pui-piu kadin piulo 

Chakon tanbo ga wa kawi 
haye. 

 

Chakuon 

ꯁꯒꯣꯜ 

 

O 
O O O A 

O 



6 

 

U 
Nbung 

ꯂꯤꯒꯤ ꯊꯨꯃꯣꯛ 

Nbung ra phiu lu buiye, 
Chalangpui niu khai ra ha 
zengnge. 

 

Chakung   

ꯎꯔꯩ 
Tatu  

ꯅꯨꯡꯖꯥꯎ 

  

U U U A 

U 



7 

 

P 
Pengfai 

ꯐꯤꯔꯥꯜ 

 
Naikhat aliu charii ngamne, 

Aliu ri ga pengfai kazitne, 

Charii ngambo pengfai 

kazitne. 

 

 

Pirun   

ꯇꯨꯄꯤ 

Chapuang 

ꯁꯥꯃꯨ 

Karap 

ꯁꯒꯥꯏ 

  

P P P A 



8 

 

Ph 
Phaksi 

ꯍꯩꯇꯨꯞ 

Kapha duan mai ra paduan 
wine, 
Palam ra paniu mathiu leng 
npui taliu khaiye. 

 

 

 

Phisui   

ꯈꯨꯅꯤꯡ 

Kapha   

ꯊꯣꯡ 

 

Ph 
Ph Ph Ph A 



9 

 

B 
Busiang 

ꯈꯣꯟꯖꯩ 

Kabi masak makjiu  
Kariu masakge. 

 

 

 

 

Bendi   

ꯈꯨꯕꯥꯛ 

Kabi   

ꯄꯥꯟ 

 
 

 B 
B B B A 



10 

 

F 
Chafak 

ꯀꯛꯆꯦꯡꯆꯥꯕꯤ 

Chafak kadih ga paki 

bung lu lungnge, 

Chafak matiang tiu niye. 
 

Tafu   

ꯁꯃꯨꯗꯔ꯭ ꯈꯣꯡꯕꯥꯜ 

 

F F F A 

F F 



11 

 

T 
Taza 

ꯎꯆꯤ 

Ti-tipui, za-zapui 

Wang tei tiulo 

Wang zaw saklo 

Marak pha 

 

 

Tarua   

ꯇꯜ 

Matiang 

ꯀꯛꯆꯦꯡ 
Chakhat   

ꯂꯤ 

  

T T T A 



12 

 

Th 
Thingna 

ꯎꯆꯦꯛ 

Thingna tasing ke tang 
rabo tu manang makge, 
Palam ra tasing ke tu 
makjiu pakan tu pah 
malumme. 

 

 

Thiura 

ꯃꯣꯔꯣꯛ 

Tathi   

ꯍꯨꯏ 

 

Th Th Th A 

Th 



13 

 

D 
Duina 

ꯉꯥꯆꯛ 

Apui niu atu tadiu dak kati 
khaiye, 
Achi niu atu kathuak puan 
kati khaiye. 

 

Tadiu  

ꯁꯥꯔꯤꯕ ꯐꯤ 

 

D D D A 

D D 



14 

 

H 
Hengset 

ꯊꯥꯡ ꯌꯥꯟꯗꯨꯅ 
ꯊꯝꯐꯝ 

Apiu hengset phung lu 
chalu tad mide, 
Apiu gu hengset khuan 
kluk-kluk tiuwe. 

 

Chahiu   

ꯊꯥ 

Chalih   

ꯆꯐꯨ 

  

H H H A 

H 



15 

 

K 
Kamai 

ꯁꯨꯛ 

Kamai niu athaowe 
Kapen ga tasiu tu kamai 
niu thaowe 
Chaban naii kaphai thao 
padle. 

 

 

Kabiu   

ꯁꯤꯡ 

Chakui   

ꯀꯩ 

Kabak   

ꯑꯣꯛ 

  

K K K A 



16 

 

Kh 
Khamza 

ꯀꯣꯟꯊꯣꯡ 

Khamza khai milo 
Chaki ga chamai ha sai 
Khamza khai milo 
Kabui gut mak ra. 

 

 

Kharai   

ꯄꯦꯔꯨꯛ 

Makhui   

ꯈꯣꯏ 

 

Kh Kh Kh A 

Kh 



17 

 

G 
Gumlin 

ꯌꯥꯏꯉꯪ 

Chagan ga gumlin khailo 

Gumlin chapum leng wiye 

Gumlin tam thiulo 

Gumlin tam tiu wiye. 

 

 

Gaitin   

ꯏ ꯃꯄꯨꯜ 

Chagah   

ꯋꯥꯏꯈꯨ 

 

G G G A 

G 



18 

 

Ng 
Nguna 

ꯂꯐꯣꯏ 

Nguna magibo ting 
madiakge 
Min mi sai mazinne 
Nguna dibo bamme 
Siambo bamme. 

 

 

Ngenah  

ꯑꯉꯥꯡ  
 

Changiu  

ꯇꯥ 

Kaluang  

ꯁꯝ 

  

Ng Ng Ng A 



19 

 

M 
Malii 

ꯖꯍꯥꯖ 

Malii tadui ri ga tadle 
Tingkai hunbo lam tad 
khaiye 
Tadui kasuak di malii kao 
makge. 

 

 

Matom  

ꯁꯟꯕꯤ 

Chamih  

ꯃꯩ 

Nkhum  

ꯇꯔꯦꯡ 

  

M M M A 



20 

 

N 
Naimik 

ꯅꯨꯃꯤꯠ 

Tamiubo ting natu agunne 
Nsuan naimik biu, 
Tingriubo ting natu 
maningnge 
Kabenbo naimik biu. 

 

 

Niugam   

ꯂꯤꯟ ꯈꯥꯔꯧ 

Tani   

ꯈꯣꯡꯒꯔ꯭ꯥꯎ 

Chagann 

ꯊꯋꯥꯟꯃꯤꯆꯥꯛ 

  

N N N A 



21 

 

S 
Singgiu 

ꯇꯨꯔꯦꯜ 

Maluang lamsu luang kiubo 
singgiu 
Nakhuan chiukhaibo ga 
maicheng ringnge 
Nang hai karingbo riangnge. 

 

 

Siaopi  

ꯃꯥꯏꯔꯣꯡꯕꯤ 
Tasing  

ꯎ 

 

S S S A 

S 



22 

 

Sh 
Kashamai 

ꯃꯤꯐꯠꯇ 

Agi-apai phung wangbo 
kashamai 
Nang hai tamiubo masenne 
Natu mai niu di masen 
makge. 

 

Sh Sh Sh A 

Sh Sh Sh A 



23 

 

Ch 
Chom 

ꯙꯣꯜ 

Chom biu sulo 
Chalen len ra leng 
Chom biu sulo 
Machak pad kinne. 

 

 

Chalii  

ꯂꯩ 

Kachak  

ꯂꯦꯟ 

 

Ch Ch Ch A 

Ch 



24 

 

Z 
Zungpui 

ꯈꯨꯕꯤ 

Abenrang ruang ga 
zungpui niu di thuwe 
Zungpui niu tan thuwe 
Abenrang ruang ga. 

 

 

Ziang   

ꯍꯪꯒꯥꯝ 

Tazi  

ꯐꯃꯨꯡ 

 

Z Z Z A 

Z 



25 

 

J 
Majamsi 

ꯅꯣꯡꯒꯥꯡ ꯍꯩ 

Majamsi khiangnge tiudi 
chapum leng wiye. 
Majamsi giak hai hengjiu palun 
ngao wiye. 
Majamsi agong lam kengnge. 

 

J J J A 

J J J A 



26 

 

Y 
Yo 

ꯍꯣꯏ 

Nang Liangmai nah ma? 
Yo! I Liangmai nah ye. 
Nang nazat tu kung ma? 
Yo! I azat tu kungnge. 

 

Y Y Y A 

Y Y Y A 



27 

 

R 
Rangkang 

ꯁꯦꯜ 

Rangkang tu masen 
makne, 
Rangkang tu masenbo hai 
kashabo phibangnge. 

 

 

Riliwmai  

ꯂꯩꯁꯥꯕꯤ 

Marii  

ꯁꯤꯡꯖꯪ 

 

R R R A 

R 



28 

 

L 
Langpi 

ꯀꯞꯇꯔ꯭ꯦꯡ 

Langpi niu chalang tu kep 
bamme, 
Chalang niu ani leng taliu 
padle, 
Ani khaijiu I mathen 
bamme. 

 

 

Liangtu  

ꯂꯣꯝꯕ 

Alang 

ꯁꯪꯕꯔ꯭ꯦꯟ 

 

L L L A 

L 



29 

 

W 
Wangkham 

ꯁꯒꯣꯜꯒꯤ ꯄꯣꯄꯨ 

Chabang karitbo 
wangkham khai lu 
phungnge, 
Chabang kadibo 
wangkham khai lu 
phungnge. 

 

 

Wanchak  

ꯘꯔꯤ 

Chawang 

ꯅꯤꯡꯊꯧ 
Chagaw  

ꯃꯣꯔꯦ ꯍꯉꯣꯏ 

  

W W W A 



30 

 

 

PARIAK CHAKBO  
(Counting number) 

1 Khat  

2 Nia  

3 Sum  

4 Madai  

5 Mangiu  

6 Charuk  

7 Chania  

8 Tachat  

9 Chakiu  

10 Kariu  

 



31 

 

 

11 Kariu-khat 
 

12 Kariu-nia  

 

13 Kariu-sum  

 

14 Kariu-madai  

 

15 Kariu-mangiu  

 

16 Kariu-charuk  

 

17 Kariu-chania  

 

18 Kariu-tachat  

 

19 Kariu-chakiu  

 

20 Makai  

 

 



32 

 

 

1 1 1 1 
 

2 2 2 2 
 

3 3 3 3 
 

4 4 4 4 
 

5 5 5 5 
 

6 6 6 6 
 

7 7 7 7 
 

8 8 8 8 
 

9 9 9 9 
 

10 10 10 10 
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11 11 11 11  

12 12 12 12  

13 13 13 13  

14 14 14 14  

15 15 15 15  

16 16 16 16  

17 17 17 17  

18 18 18 18  

19 19 19 19  

20 20 20 20  

 



34 

 

 

 

 

MEETEI GIAK 

(ꯃꯤꯇꯩ ꯃꯌꯦꯛ) 

ꯀ ꯁ ꯂ 

ꯃ ꯄ ꯅ 

ꯆ ꯇ ꯈ 

ꯉ ꯊ ꯋ 

ꯌ ꯍ ꯎ 

ꯏ ꯐ ꯑ 

ꯒ ꯓ ꯔ 

ꯕ ꯖ ꯗ 

ꯘ ꯙ ꯚ 
  

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 


